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佛教名詞探源     

©

佛教普通普通及經典兩類名辭﹐和聖經希伯來語同義詞兩者關係密切﹐情況有如下述。 

､

､

(idol)､ls#P#(psl)《王下》21:7﹐lys]P*(psyl)《王下》17:41﹐菩(p)薩(s)､佛(p) 

､

闍(蛇/刀)梨為佛教高僧﹐謂為梵語 asarya 音譯。 

(instructor)､rs)y《̀代上》15:22﹐闍(s)梨(r)､老(r)師(s) 

(craftsman)､vr@j)﹐qal: pt. √vrj《創》4:22﹐闍(s)梨(r)  

､

魔羅謂為由梵文 mara 所譯。意為擾亂､破壞､障礙等。 

(evil) (atrocity)､ur~m@(mry)《但》11:27﹐魔(m)羅(r) 

(be agitated, confused)､Wmu&r*(rymw)﹐qal: pf. √<ur《結》27:35﹐魔(m)羅(r) 

(fraud, deceit)､hm*r=m!(mrmh)《創》27:35﹐魔(m)羅(r) 

､

印度教指欲界第六天之魔王名波旬﹐常率魔眾於世間進行破壞活動。佛教採此說。 

(evil)､vyaB!(baysh)《拉》4:12﹐波(b)旬(v) 

5､

(kindness)､<ûn{(nwym)《詩》27:4﹐南(n)無(w/m)阿(u)彌(m) 

(reliability)､tm#a$(amt)《出》18:21﹐/m#a)(awmn)《賽》25:1﹐南(n)無(w/m)阿(a)彌(m)陀(t) 

6､

(Nazirite)､rz#n@《士》13:5﹐正(z)人(r/n>y)､貞真僧(z)人(r/n>y)﹐老(r)衲(n) 

7､  Avatamsa: a garland, a ring-shaped ornament 

(wreath, garland)､hỳw+l!《箴》1:9﹐華(h/w)嚴(y) 

8､

劫為梵語 kalpa 之音譯﹐指極長之一個時期。在每劫之末一切均為大火等所毀滅﹐後又再度開始。 

(limit)､qj)(khwq)《伯》14:13﹐劫(q: q) 

( [disaster] happen [to s. one] )､Wa#r*q=(qraw)﹐qal: impf. √arq《創》42:4﹐罹(r)劫(q)

9､

(produce [of man’s work] )､lWby+《詩》78:46﹐報(b)應(y)､業(y)報(b) 
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10 : Kama: desire, love, wish. 頁315a.  

(hope)､hw#q=m!《拉》10:2﹐ (yearning)､lm*j=m^《結》24:21﹐迦(j)摩(m) 

(want)､rosj=m^《申》15:8﹐迦(j)摩(m)

11､  Bodhi; from budh; knowledge, understanding  

(to know true meaning)､ab*X*y~﹐pael: inf. √bxy《但》7:19 

12 ､ ､ Purusa﹐a man, mankind 

rc*B*(bsr)： (mankind)《民》16:22﹐ (any man)《申》5:23﹐富(b)樓(r)沙(v) 

13､ Kaya﹐the body 

(body)､hY*w]G=《結》1:11﹐迦(wg)耶(y) 

14､  

吽(音烘)為佛教咒語用字。謂由梵語 hum 所作音譯﹐借指經咒。 

張昱《輦下曲》︰「守內番僧日念吽。」 

(curse)､hl*a*(alh)《創》24:41﹐艾(a)吽(h)。按《創》24:41之經譯該字為誓。 

(curse, malediction)､hr*a@m=(marh)《申》28:20﹐吽(h) 

､

1､

(deliverance)､hl*X*h^(htslh)《斯》4:13﹐慈(x)航(h) 

(redemption)､tWdP=(pdwt)《詩》111:9﹐普(p)渡(d 或 t)。佛(p)道(d) 

(pledges)､fyf!b=û(yvtyt)《哈》2:6﹐普(b)渡(f) 

(ark)､hb*T@(tvh)《創》6:14﹐航(h)普(b)渡(t) 

2､   Mahaparinirvana: the great complete nirvana, final release, perfect. 

(hundred)､ha*m@(mah)《創》17:17﹐ma(am)h(h) 

真寂：The true Buddha-nirvana as contrasted with that of the Hinayana (小乘) 

圓寂即完結。般涅槃音義與來語果子枯落同。 

(fruit)､yr]P=(pry)《創》1:29﹐p(p)r(r)   parinirvana 

(wither & fall)､lb@ǹ(nvl)《賽》1:30﹐涅(n)槃(p)､n(n)ir(l)v(b)ana  parinirvana 

(fall unintentionally)､Wlp^n=(nplw)﹐peal: pf. √lpn̂=《創》15:12﹐涅(n)槃(p)､n(n)ir(l)v(p)ana 

(make fall)､[yn]T*(tnwp)﹐hif.: impf. √[wn《詩》68:10﹐般(p)涅(n)､p(p)r(l) 

(cause to make an appearance)､yn]n+u&(ynny)﹐piel: inf. sf. √/nu《創》9:14﹐-n(n)a(u) 

(occupation, task)､/ỳn+u](ynyn)《傳》1:13﹐-n(n)a(u) 

､

般若波羅蜜多咒曰：揭諦揭諦﹐波羅揭諦﹐波羅僧揭諦﹐菩提薩婆訶。 
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「揭諦」是去義﹐「波羅」到彼岸義﹐「僧」是眾義﹐「菩提」是覺義﹐「薩婆訶」是速疾成就 

義。全句即「去啊！去啊！到彼岸去啊！大家都去啊！願正覺的速疾成就！」 

上咒解釋見印順﹐《般若波羅蜜多心經講記》﹐(香港：妙華﹐缺日期)﹐頁 63。 

(curse)､<ûz(̂zym)《賽》10:5﹐密(m)咒(z) 

(fleeting)､ld@j*《詩》39:5﹐揭(j)諦(d) 

(walk)､Wdu&x*﹐qal: pf. √dux《撒下》6:13﹐揭(x/x>g)諦(d) 
揭字中古音 kiat﹐上古音 kiat﹐現代音 tsie﹐粵音 khit。見李珍華周長楫編﹐漢字古今音表﹐頁 245。 

(pass from one side to the other)､rb)u&Y~﹐qal: impf. √rbu《創》12:6﹐波(b)羅(r) 

(across [a river] )､rb)u&Y~(yybwr)﹐qal: impf. √rbu《創》31:21﹐波(b)羅(r) 

rb#u@： (bank [of river] or shore [of sea] )《申》30:13﹐ (shore>opposite side of sea) (over the sea)､ 

《申》30: 13﹐波(b)羅(r)､彼(b)岸(u) 

(fleeting)､ld@j*《詩》39:5﹐揭(j)諦(d) 

(world of men)､rc*B*《民》16:22﹐波(b)羅(r)僧(c) 

(fleeting)､ld@j*《詩》39:5﹐揭(j)諦(d) 

(to know true meaning)､ab*X*y~﹐pael: inf. √bxy《但》7:19﹐菩(b)提(x: t)､成(x)佛(b) 

(return, come back)､bWty=﹐peal: impf. √bwt《但》4:34﹐菩(b)提(t) 

(in haste, hurry away)､Hz*p=j*﹐qal: inf. √zpj《撒下》4:4﹐薩(z)婆(b)訶(j) 

(be nimble)､WZpY﹐qal: impf. √zzP《創》49:24﹐薩(z)婆(p) 


